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CruxotBopénue - [Iymkun

113

Aaexcanap Cepréesny IIymxun (1799-1837)

No song this time, just this Pushkin poem, which is considered by many (including us) as one of the best in all of Russian
(and world) literature. You are required to memorize the first, second, fourth, and final stanzas — and can earn up to an
additional six extra credit points (which could raise you grade by two “ticks,” e.g., from a B+ to an A) by reciting the entire

poem.
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1A YyIHOe MTHOBEHbBE:

2 Ilépeno ABAJIACDH ,

3 Kax MmumoJiéTHOE BUAEHEE,

4  Kak rénmit KpPacoOThl.
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B ToMnénbsx rpyctu 6e3HaaéKHOM,
B TpeBorax mrymMHoOu CyeTsl,
3By4an MHe 10JTO
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nn . Bypb MOpBIB MATEKHBIIA
Paccésan npé:xkaue MeuThl,
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HEOECHBIC YEPTHL.

B rimymm, Bo Mpake 3aTo4€Hbs
Tsnynuch THXO

00XKeCTBA, BIOXHOBEHDSI,
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Jymré nactano mpoOyka¢Hbe:

U Bot SIBUJIACh ,

Kak MuMoII€éTHOE BUIEHDE,
Kak rénuii uiicToit KpacoTsl.

n O0béTcs B yno¢Hbe,

n BOCKPECJIM BHOBb
U 605xecTBO, 1 BIOXHOBEHEE,

)41 , 1 , 1



CTuxoTBOpéHMe 113-1 ypok

CﬂOBépb (Forms in parentheses are the modern Russian equivalents.)

YyaHbIH

(Adjective from uyoo)

MT'HOBEHBE

moment, instant

2 | (mo)sBii+...ca (Perfective only) appear; come into view; make an appearance

3 | MUMOJIETHOE (Try to figure out the meaning from the two roots in this word)

3 | Bunéune vision

4 | réHuit here: essence; spirit

4 |kpacorta (Noun from Kpacuiewiii)

5 | Toménne languor; pining; exhaustion (We saw the present active participle of the
verb in the poem «I Bac 001I»: TO pEBHOCTHIO, TO POOOCTHIO TOMIM
Exhausted now by jealousy, now by timidity.)

5 |rpycTs sadness; sorrow

5 | 0e3HagéKHBIN (De3HANEKHDBIN) hopeless

6 |TpeBoOra anxiety

6 |cyera banal daily life; hustle and bustle

7 |3Byua+ sound, be heard

8 |uepra feature; trait; characteristic

9 |TmopEIB gust

9 | MATEKHBIN rebellious

10 | pacceés+ scatter; disperse

10 | mpéxumii (soft! - a time/space adj.) Sformer; old; previous

12 | HeOECHBII heavenly (Related to ué60.)

13 | rIyms the sticks, a boring place far away

13 | MpaK darkness

13 | 3aTOUYEHbE captivity; confinement

14 | TAHY+...CH drag on

15 | 6oXxKecTBO here: feeling of diviness; sense of holiness (Related to Bor.)

15 | B1IOXHOBEHDbE (BIOXHOBEHME) inspiration

17 | HACTAH+ arrive (This verb is normally used with times of the year: Hactano néro
Summer arrived. Translating this entire phrase is rather difficult; the
important thing is to try to keep in mind the “naturalness” of the arrival.)

17 | IpoOyX)1éHbE awakening

21 | {Obii+...cs1 // OW+...cqH} here: beat (of a heart)

21 | yrmoéHbe ecstasy; rapture; intoxication (with no sense of drukeness)

22 | Bockpéc[ny]+ be resurrected; be reborn

22 | BHOBb anew; again
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There is no grammar for this lesson, just sample sentences with the active vocabulary. Therefore, you should spend most of
your time learning the poem.

113.A Sample Sentences For Active Vocabulary

Note that several of the words from this poem are (not surprisingly) rather poetic. You won’t hear these words used in
everyday situations, but if you read poetry, you'll come across them not infrequently.

@ (All sample sentences are recorded)

Y THBIN wondrous, wonderful; marvelous, fabulous

Kaxkoit ceroius 4y 1HbIN JCHB! What a marvelous day!

OH 4yIHBINA YeTOBEK! He'’s a wonderful person

V He€ uyaHbId TONOC. She has a fabulous voice

< . . . .
SIBU+...CA appear (suddenly); come into view/existence; come out (movie, book)

. . <
In modern Russian the form is mosiBH+...c1.

Y MeHs osSBAIach BO3MOKHOCTH IMTOEXATh B There arose for me a possibility to go to Russia.
Poccrro.

B nBepsix mosBIIICS HE3HAKOMBIH YETTOBEK. In the doorway there appeared an unknown man.
OH ckoOpo nosBuTcs. = OH CKOPO TPUAET. He’ll appear soon. = He’ll be here soon.

OuneM «bnectsmmii ym» («Arper pazymay) Recently the film “A Beautiful Mind” came out in Moscow.
HEIABHO IOSBWICA B MOCKBE.

MUMOJIETHBIN fleeting; brief

This word is quite bookish in Russian, much more so than English fleeting. You really won’t hear this word very
often in everyday speech, but it’s certainly found in poetry.

C4acThe 0Ka3ajI0Ch MUMOJIETHBIM. Happiness turned out to be fleeting.
S 601oCh, 94TO erd yCcnéx OKAXKeTCs I'm afraid that his success will prove to be fleeting.
MHMOJIETHBIM.

Hama mumonérHast Betpéua npousBena 0ueHb  Our brief encounter left a very strong impression on me.
CHJIBHOE BITEYATIICHUE HA MCHS.
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KpacoTa beauty

JlocToéBckmiA MUCAN, 9YTO KPacoTa craceéT
MHUp.

[T1aTdH MHOTO TOBOPYUIT O 3HAUEHUU KPACOTHI.

This word is also used as a rather colloquial exclamation:

Kpacora!

Oe3HaIEKHBIA hopeless

In modern Russian the form is 6e3HagéKHBINA.

41 6otock, uTo cutyanus Ha bivpkHem
Bocroke 6e3Hanéxua.

Te6¢ 310 He yaactes cnénarb. JTo
0Oe3HaAEXKHO.

On 0e3Hanéxuo 00IEH.

yepTa

MHe He HpABUTCSI ATa 4epTa erd Xapakrepa.

Onumte yepThl ¢TI ToacToro.

Kaxkas y Heé camas rinasHas uepra? [{oOporta.

MPEKHAM former; previous

B npéxnrie BpeMeHa siro1a E311Iu Ha
JIOMIAAAX.

Mou npé&xHue Ipy3bs pEAKO MALTYT MHE.

B moéii ipéxkuelt )xU3HM s ObLT aKTEPOM.

Dostoevsky wrote that beauty would save the world.

Plato talked a lot about the meaning of beauty.

FEeeeeexcellent!

I'm afraid that the situation in the Middle East is hopeless.
You won'’t be able to do that. It’s hopeless.

He’s hopelessly ill.

trait; characteristic; aspect

1 don’’t like that aspect of his personality.
Describe the characteristics of Tolstoy’s style.

What’s her most important character trait? Kindness.

In previous times people rode on horses.

My former friends don’t write me very often.

In my former life I was an actor.

113-4



113-i1 ypok pammaTuka

BJIOXHOBEHbE inspiration

In modern Russian the form is Bmoxnoséuue. Like mumonérusii, this word is rather bookish in Russian, much
more so than English inspiration. Therefore we have included a few examples with the corresponding verb
BIOXHOBJIsTI+, which itself is not that common.

S mpdcTo HE MOTY THCATH, KOTIA HET 1 just can’t write when I don’t have inspiration.
BJIOXHOBEHHUSI.
TBopuécTBo baxa BJOXHOBIISLIIO MHOTHX The work of Bach inspired a lot of composers.
KOMITO3UTOPOB.
10 MeHs BIOXHOBIISET! That inspires me!
{Obii+...cs1// On+...cH} beat (of a heart)
YV Herd 6ueHb OBICTPO ObETCA cépalie. His heart is beating fast.
OH yBHUJIET KPacUBYIO IEBYIIKY U y HETO He saw a beautiful woman and his heart started beating.

3a0MII0Ch cépre.

Eroé cépane nepectano OWUThCS B TPH Yaca His heart stopped beating at 3:20 (AM).
JBATIIIATH MUHYT.

BOCKpéc[HY |+ be resurrected

This word is normally only used in a religious context.

XpuctuaHe BEpAT, 4To nocye cMépti Uucyc  Christians believe that after he died, Jesus Christ rose from

Xpucroc Bockpéc. the dead (was resurrected).

Tl BUmen GunsM «3aMp, yMpH, Did you see the film “Freeze, Die, Come to Life”?
BOCKPECHU»?

B ITacxy pycckue 0OEIMHO TOBOPST APYyT On Easter Russians say to each other “Christ has risen!”

IpyTy «Xpuctodc Bockpéce!»

If you’re wondering about the exotic looking form of the verb in the last example (Bockpéce), it’s a remnant of a
tense — the aorist, which is equivalent to the simple past — that has disappeared in Russian. Still, notice that the
[my] has dropped.
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2< YnpaxHénue 1 lNepeBeanTe CTUXOTBOPEHME U MowrnuTe no e-mail npenoaasaTento

Here are some questions that should help with the translation:

1.

What is the meaning of mumousérnbrii (3)? Break down the word into its two roots.

2. What case is 0ypb (9)? How would the entire phrase appear with “normal” word order?

3.

Explain the case on xymé (17).

2< YnpaxHéHue 2 Be prepared to answer the following questions about the poem in class

1.

To whom (or what — or perhaps to both whom and what) is the poem written? You should be able to justify
your answer based on concrete grammatical evidence.

What is “odd” about the sequence of events described in lines 17-18 of the poem? Look very carefully.

What can you make of the order of the final three nouns in the poem? Also, which noun seems “out of
place”?

Take a close look at the forms of the verbs in the poem and see if you can discover something that applies to
just two verbs.
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